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“Conflict of Roles and Ethics of Court Interpreters in Civil Proceedings:

Privately-Retained Court Interpreters”
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Abstract

Privately-retained court interpreter plays a very important role in court and dispute resolution
proceedings especially when trade and legal transactions can be conducted globally and
borderlessly among players of different languages. When a court interpreter is privately-retained by
one of the parties in such proceedings, s/he, in the course of interpretation, has to take into account
the interest of the employer and the expected outcome of the case. This research focuses on the
role and duty of privately-retained court interpreters and the necessity for them to act outside the

scope of such duty in order to protect the interest of the employer and also the perspective of



those in legal professions towards the act of such nature. This research was conducted on a
qualitative basis, using semi-structured interview and thematic analysis. The results indicate that, at
all times and without exemption, privately-retained interpreters shall maintain their roles as
interpreters and not as mediator or in any way act outside the scope of their role and duty as
interpreters. The research results are consistent with the general principles and ethics of the

interpreters whereby adding, omitting or altering the original statement shall be avoided.

Keywords: 1. Privately-retained interpreter 2. Judicial process 3. Legal procedures 4. Dispute
resolution 5. Ethics of interpreters 6. Conflict of roles and ethics of interpreters 7. Scope of work of

interpreters
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“Court interpreters are thus not only forbidden any attempt at advocacy (that role is
already taken) but also any (communicative) ‘optimization’, either by adjustments of content
(omissions of redundancies or repetitions, explanation, or clarification of culturally marked
expressions, etc.) ... and are often instruct by judges to provide a ‘verbatim’ interpretation”

(Setton and Dawrant, 2016, p.26-27)

Fadunsatvayureduiendifivesanialuiilanandisiu wazdsaenndosiudsziny

1% 1%
a =

A0l ULITET UL A 29N15ANYIIN Tuan1uN15ada39n18TlAANUTULBUYRIN1EIN LY AINUNAH UYD

a wva 3

AsEUILIIsAN wazaufesn1slinuussaradiiatu msufdRnthnvesaiugau uenaindessny
awva v A A Y Yy v o v I o A A & o o & o = D
‘U@'UL‘UG]ﬂ’l'ﬁllglmﬂu’mmuwlﬂﬂm’ﬂ’aﬁmmu ENWEN‘L@J‘VI'Tﬂq'ﬂﬂ‘ﬂ:\]gﬂE]L‘UuﬂTﬁ‘VI'TW'JL‘Uu‘VI‘U'ﬁﬂHWIﬂLLﬂ@JﬂfJ'11]

wiednuUasternulidnludnuarle 9 ulwinmseSuiereieay dell audanuazanunsaufianinnty

PN [ P ! P v v A v =
VDULYHNAITIUU mmwﬂmﬂammulmmmmauaaLwaﬂ,m



1%
[

2.2 JuppulazanyurnsU]uRuvesaulunsEuINe RS

TunsuftRauvesauganulaeialy uazanuszaumsalnsvinnue3seluvme
Usznavadnmusanuuarlunag i idudiugay meuftReuindususauituneunisindes
e TngaNgaIs MneAN LasneuvesaRaviindonnsauiamEune oS saLn sl Ay
neruazamganulumstuney ludunout dudanuegldsunmudeyaiifedestueiluneanden

voUseinudeinivuazdaiensewng o weliaiuganudilawazarunsajuiminiladegeaivian

TnganzegeBaddnsisng 4 Nawannuindudesdnvinarandinszgindnsdendasnsiiaugenuiiy

(% 1 |

IdedninaenadasiufullomuazUsunuvednd uasndrdyauganuaslasuimaunasanaunagldly

v U

ANTAUNYIUIII 9)

¥
'

Tunrsdunenulddiendunsduneulaninieneiudtaes (Tuediuingidvesaugaany

I | y ] | A wva Y a ) ] . . ~ °
Juaanuilsle) dugainuasyjiinthnludnuazaiunaniy (Consecutive Interpretation) titowdad a1y

ya

YDINUNEAY ViR INwIiUNe W uazuladnaurameuliiununganulasEinIneISunsIuLive

U

ynsduiin Tuunensdl duganuenadiiinnimilaauluntanssuiuiansm yenanauiviminaune

Y v @

malunsAunguLmREiiauanuB nauniltimthiawegsunthadaiginnwilagd danda

Y

' v
Y =2 fal a =

auwanien (Simultaneous Interpretation) itevimniindeansivddiavansalilinduueniniloan

U

[
v v

TUNBUNITAUNEGIU LU Lilonwganudeasiudgimnyusamti Uaden Wy M9l Wana1NNISVNTINN

3

'
' A

anuyanuluyaiungUYDIRANLHBYBINULAT LBAIATIINTTAUNYIUYRIRAANANEN AT AugAdY

L% Vo

gadesihmihnawnanseuiawvanisduneulviugindnwesauilaney wazilleduannseuiuiiaisaunly

U
¥

wiazdu augANNe1dlas utaumnglvis ukazLUaA I TNAINNEIY Y5 931891UNTEUIUR TR UE

U

131918 Faazdunisaruludnwagnsaiuainienans (Sight Translation) JuLes

wiihadunzifeusazauganuinihinedendsiu dufaduiimihndeasseninyaea

g 9 Aduiazaslunssuiuiiansan eg1elsiniy anuwanasluunuwiivesaudungidounazany

=

AU agidmingveInmsvihauvesauisaaslssinan nanifie aunsaesUseanyaiunsieansly

1

a5 waziieUszlovivedlas lunsdlvesawdunzdeutu fadudmnevesnisdearsdeldun aransed

fvnnwluafdsnariieusslovilunsitadevesea wilunslvesaiuaanuiy udeaviogininuiag
fapaduthmngvesnisdeans uiaugaiuazidedeiisesiddeduldun navesningnaugindsveny
AN 3 waznsundesnalselevivesindnsvesnuliiues wagalenisardeianaUsslovilaanans a1

AAMNDIRURURMINAIvem ALY U WU Ve18AIN DNEAINET o Tinguile

v
[ 3

S - = ] Y = A a va ! Y I
MUY "i]\iLUULiaQVIu’]ﬁﬂ"l‘:n']']uaﬂ"inﬂ@E]Q‘EJ@ﬂE]LLa3U§]UWW']3J'§]§§EJ']U§§§USUENE‘HNVI'JVLUIUﬂ']ileI

a

Anee WAL vvedalaudeainuiuady auanudinoanseniniaHaueInRIE 31191909 UAIANLNY

= o v o v vy = % ¢ v Y] = = A
LLagﬂlusUmgLﬂﬁJ’JﬂumaqmqﬂuqmﬁaﬁqiﬂlmﬂmaﬂqumﬂiUﬂ’JuaNuim@qiﬂﬂﬂ’nNsﬂaq@uauu&nﬂ‘ﬂq@ GIUNDATN



Aaudessrauiuanududouvesnmuuariadonsuensng q ldnanlideiu duganuenaiinng
FudusosufRiiuouwavihiivesn 1y desfimseSuisveiemiu danasiennaunsuszns nieuta
Tnemsasarudsonaiinarilmidenuisdmamely wasiinadensfinnsanvesna egnatu nsudad
Wnemumenuuuvastaudaiunisfaneunninmunieaudoundsiistuluunedingudnanuls
widsusieaiom %aﬁﬂﬁmaw%Qﬁwmmiﬂ%’wiwﬁaﬁaJazLé'amﬁu g ﬁﬁz}auagﬂumilﬂﬂmmﬁ?u
mu%%’af‘jﬁqaiqLﬁuﬁﬂmwmwLLazmiﬂgjﬁawﬁﬂﬁma%imgjmm anudnluvesamganulunisuf i
vousifidnaindiegrioll uaraudaudduumumvssaudaniiinduinasenszuaufiansan
viold e85 uazymmoavesifetosed fivnwasmneanuiiiiiensufoivinfivesangeisly

SNuaEAINa1INY

3. Aaniiunisivy

¥
=

NI HaLlEITN1ITeLTananIN (Qualitative Research Methodology) lusnwagn153de

1

\Bea$ranquiainteya (Grounded Theory) Tnsmsiiuteyariunisdunwaluuuisiilaseaiis (Semi-
Structured Interview) funguseganuiiszylisiuans wazannsanduiindedanndu o figadelsdn
dunansalmsufiavthiivessweanudiuan 4 vinu Wudwalsising 5 ¥ uazannsUfRtg
voafifuiadlugiuzamgenuluaniunisaiassdiuaulisiing: 5 afuguifu (Observation and Field Notes)
msenideyastldimslinnsiuauasy (Thematic Analysis) tiloasedeagurunsinanudeyasiis 4
Afvnlsazdonlosanuduiusvesdeyanuiiusng

Ya v o

nquiieg1afifIdevinisduavaludsesnidu 2 ngu lned3dudennqueiiegeniidoyanss

K
Y
Usziums3deunndnnd (intensify Sampling) lsiua drugmuiisivsyaunisellunisufifeuluena e

TunszuiumseulInaIN1s U 7 MU wag JUsEnauinanngvaneg 31u9u 6 vinu dedsenauluaie

a

nMngANNNRgMIANAaIvsene U TR luaanTinsldamen Iy T 3 i wazERin N

weiivszaumsalnsfinnsanadnidnisldaugainy Sumu 3 vinu sunduduawisdu 13 viu

n53deilagAteguuiiugIuvensinyIn1sasLuuyani (Consecutive Interpretation) 4
Alne - dengu lnglaniznisanludunsunisdungiu Anwinsanuuuunanseau (Simultaneous
Interpretation) Ain1w1lng-8angy lagianiznsanaiioussenawsnisaidu q luesiarsanuenuiienn

ANSEUNYIU
ANDUVBINUIVEUTENDUR Y

1. MsUUAmiAAuveuwakarauaLdsluunUIMYeea 1A AN UALANT UTENINNNTS

U UAnN395581U5009ANMA N S N IHAU T Lo 10911919



2. yuneevaeUsznouivilinnguang laun MunenNg wasgininel feaudaugaues
UNUINAINAT wasTauUunnsausIving uieensula viieseusulilalunihfivesdueany
3. B/MIATNENAYIOMIANINANTENINNRTIUTTNsEILar M IS nw AU st le v lve g

11914
4.  HNANTSIVLATUNIATIZH

4.1 msufuanthiiuveulakaraudaudaluunuinyeddugAnuiiiaduseninansu uanig

558 UTTUVRIEMLarNTT Y INaUTEleNIveI191e

naufeg1atiuin sy dadeiivinlvauganud fiRnhiAuveuialiun anumeneuves
dugaudiaglymeudnanumaiiginheiesmsvisenuilatinsindenl’ feeaziBenvesnsiinam
Fanarududsiidmganuldfunsuanmsdndenlududuresnmaihaiu viainannsiidwganud
AnufAnuazensualsilunavesafiinniiuld Fsdneufinanuandliifiuinawganuannsofiazu joa
wihfiAuveulndadudsiinasseiussamesan InodfngUszasdiiieyusslovivessindradundn uagans
UftRntihfiAuvouumievsslovivesfidludnvasdsonfudaiivonsulaild Sansedu wididweg
AwansadnAusuUaesameaudnienials wilififlawrensgiinsdana uazliausavenls

widndavsmingunacldmnaginisdnaiuy

INA1UAAUNGNATDE19 7 AU ARTLALUNUAMTNIAUYURATININ 2 AU FadnBaENNT
U iAnthiiiuveualaud nsudawuvasuanulaesiudinusazmneuiivelimaaunsatuiinlaiae dn
seavdeailiddeeniiieliaunsailaladiedy Lildidunmsdadounsevdsunnuninevesioninu

fuadu Inenguiegiaudy q ssyimsufiandiiiueeusludnvasiiduddnuiulives 8nnsdl

=3

wilsfie wialnedinisvensanuesuietemenguunevesmaiuiidnensu wildlsdudvmatuiin Tnedl

1Y)

ngUszasAreasaanudilalineuunndu Wunsausseiusuatuneuluasausn uaneudnsldidile
FainseSurveneanuiiy wildlidunsdnganen nsujiRnihaduveuniingudieganuiuany
Annuviudwi lown msldanudsvesnuliludennuiiula wazmsiauganulfifvihndudlnainae

FENINNAANTIERHNY

nauAIDg LU ﬂitﬁﬁﬁ]%lﬁ@ﬂ’]'ﬁﬂﬁﬁ’aﬁﬁ’lﬁﬁumaulemﬁ’lu’l‘iﬂLﬁ@%ﬂlﬁ%ﬂiﬂﬂ’]‘iﬁ’muuuwﬂ@
wou YA wazauanienas nefiusvingruiivensuld/lle fe msasUansiiuva Tasitlannudndey
LiAsuulasdudsfivensuld usnsdidu 9 LU mil,maﬁﬁmiL‘Uf?isJuLLiJaﬂaﬂ'J’ma’mﬁ’]é’zgasimnﬂ 1n13
sniegsfensudnanulaslvideyaifiumsily uidweensluaftunsuissneuiingruaismeuain
nsdindeuney auganudsssyneandeniusidnanuremetu St mavidaduglndinds wionis

anaunsnANuAnvaIn Ut ludnesusuldlmdusuuin Faenadnsiudan Mikkelson (2000) lanaidliin



anuspalivimihndudlnaindeseninganuasils insslunthivemuneainu lnenisdunvaluandls
WinansujuRnimiAuveuwn 1Uun1snszyiidnesserussavesany lnengudio81s 2 Auuaniiia
IILIVTTUNNNT kagnqueiieg19naeTeYInlnTseIusIAMININSWasUAUMINEYRIasAUATY

2819117

agalsfinnu dngudiegnaunilativeniannudidyuwazanudnduideeneanunsaufun
nihfuveus Tnsanzegsdsiuaiegn Tunsaifdnagbiiilaniaiy Ameeuiieonuiazfriatuiin
azifudmeureanguinliidilasau uazgeuvhlndeiiaadvesnddadou Aty vensadefinsnesnu

01ug7 9 WiereneAuieUseleriretaugfoTTy wilulssiudanand auaaurinudy o lali
AnuulITmnaugeuLUamsnuAaueg19gneed waanewliidnle auganuvinulude il
anudmeulididila Tldanudaiudn q deaues FaRdeuinduiBnmsudlymihlinindesnisyi

wifiureunld insgnisangvisesueiuiuiulilaidunissulssduinauganudiladay

o A

ag13gnees Sniedrenadunisldanudanuanudilavesnudnee denidudigenndosduiud

Mikkelson (2008) lonaniliwuiu

v
= '

nauAI9g19a11AANNTAINTUATININ NMUJTRRUe U Ty Snasenisaiy

'
a wa Y a

nsrUIUinnsan waliasinaduwivsevuzadl dnasliauiuliin nsujiminfivesaiugainy

yyaa N

1198 HNANDAINUIIUTUVDINTEUIUNINTUNUINNIA mﬂa'mgjmmmmiasziwslmwumumm%’aqmmia

Y

doansiuleegn951usu MIrdunszuuiansangaurulUag195 UL wiasyinlinavesaddussnalsiy

gouldaunsavante

1 Y1 1 Y ' 1 1 = (=3 a v o .
a@1u150nanalain ﬂqmmaaNmmqmmnﬂﬂuummmuiﬂlumqmmﬂuﬂw Mikkleson

= @

(2000 uag 2008) na13lide augAULY AIsHawUalagAsruvIngvesruatulilvniign Iagliidn

38

G
ey foiiu vioidsuulasdomuesiuat livinisesuneseisnm uazdosdniiniviligiddedn
mammﬁ?uﬁamuzﬁvhLﬁauﬁuﬁuﬁmmﬂmﬁu q detu maUftRnihfiAuveuaiu WWudsiliauaas
nszvi wihnlusnsdldstiussingruiivensuls Lm'mil:dﬁ'wuﬂmmasﬁwﬁzgl,t,asﬂ'ﬁﬁwﬁmﬂuﬁlﬂﬁl,ﬂﬁsﬁ?u

Judsfigeusululaluynnsdl

4.2 WuuRIveIUTENBUINIINNVANY 819 NUIEAIIN BUYILANAINTT AEANUTALEIYBIUNUIM

MINa wazvaUAVEaUTITInguTiuARadInaTiuIeensuly vseseusuldldlunihiivesdaugeany

nquieg 1w UsenauivInnguuneyneuasiiun1sujiAniiiiuveulanvesaugaiy

TnensdiinumiuldialuidunsugudndiiiiveuwnlaeddadsUsslevdsodevesdndradundn
' A (g ' ¥ a | a J (= € 1 ¥ v | = Y o

nafensianeuliwlateninuiaiuaanuAnitliilulselovisoi1dnawenuy viensldmnaly

::1' t v A & a = v v a &,
ﬂ?‘l&ﬂl‘ﬂEJVlaGWlaummiqumwawuaUU‘VILUuaﬂﬂW‘MWLN LLaﬂuwwmidﬂu%m MIANYIULUNAINULUU



Ustlowdsofindrsfienafinauensnny eSuieiuninfineudnanu feanudosmaiudifeenuddy
vaadaruina s wielunsdiliaumsegibsfonsadsdyaalimeuneulng vislineunsusaali
AsUtu Bnnsdivilsfe mIwaagudernuuuunudmanuasdmeuieliudsimatuiinldias (Fagui
Ieinandnasiy) fRvnnwwinunilslungusogne fanudiuin aganliifivinfiviseadesdoyaineu

Onanu msegenadugiivihildnasnialunisdnduesinteanulanisvielinstuiinegsls

nauieg9iUsENa VI ANNguanennAumiuI MU Juinihiiuveuwaausaiadule

nigaludunsunmsdunen@adunsausuunaniy Inefinudiuitlunsdnsauwuunandeuuazany

= o

Pnienansiy anugaulifivguanvzdesujifnhiiuveuwn Wesndunsawliiugindeiladie
aduewgnsainindulumavaztiu viswdanisduneuvegainudnienils (nsdiamyansew) viaidu

o

ATLUAANDNAMUNYIUNSDIIIIUNTEUIURINTUN (NSaUINLBNEIS) Belutumaundnailuiinistudin

lngAauavilnasioguafinINTia ANy

nauieg e dunneriunseiud vssiagunldfnduimsuiRnihaduveuwnves
anuganuwuulaieensule/lildiy  ssfiansaninnsujianiiuuiudulssleniduafnielidundn
wiianuganuihensiduarinnewnseaz iunsulaasuasenns wivnnisnsgyiuiudulselov

solnu Nfududieensuld egnelsid mneaunguiegamnauaefnfunslavesaugauiardiy

=

YoanukariensItIN 19l ussvingulunisAndufang1y AeaiansaniinisAnautiuasiivsslovisens

wielidundn dmsunguiiegnndudinnnwituiuiinisseanlaliimsudiu liaziu daveu iede

a

W viseudiusaguanulimamszlunthivesmanideuludindula

nauiegUsEneuiniwngvsieynauiiannaiuilndifesiuamgauie nsUFtRAY
voulavtfigoninadonsfiTnsnnvesma wilimslvidminvemadinariunniiaiuganu Tasnneau
Fiuh wienaldfinadstunivionusad wiowilideifaeieainndeuld el Tusgfudnumzvosnd
fu 9 Wy ARTIEng UL AdnauveanetueTliinaAsuasdafiaatssuduiugiuluns
finnsanaivesea lumenduiu mnedfivdngiuives lifidiminanane dudnenuvesmeiugeond

anudAguarn U TR e uwavesaugaLe1ai teiaasswesainanndeuls
43 FM3aieaunanIonIINNaNTENIINATIENUTIMYRIEILaEM IS NYINaU s s iR g
AU TYIa1IAA I

! ! ° ! ' o & A 1 ! v awva ¥ da A o
a']ll@@']']lﬁnu’]u 6 ﬂumau’]qlﬂ\lﬂ\l@'ﬂqlﬁnLUUVI@']N@@']']NWBQUQUWVUqVILﬂUSUE]ULSUWLWE]iﬂE']

rauszleviveadindne Inediawganuihunilsdrihnsujifnuueuwsnihiduddiniswinibeegieds

Tuynnsal mnauganuwlaansgnaewdd uinguvsenuieay wiegimnuliinla adsuendngi

10



1%
g

Suilalsiidnle veludinseSureviseniud wazlimsesuieies aasliilumihiivesdonn il Saweainu 1
ALANNTIINNA naudRuediuineutnanulanviel

aadl nanlad awganulidndudasnssihnmsfuvesuanthiiesnunalsylosivesy
ey auganuiinihiiisawsdesudateninuliesnuntnlald Idmdwianeauinlasunisdndeusn
wazidlausziuuiind ety nsasvaunavesn1sUfuRnthivesaugauty laud n1sufjiandiied

melunseunthivesnu wagdjuRnihnlvladnagalunisfoansseningildanwising 9 uidweanulides

neemnazafunisia 9 ueniiloantu Nezidunmsinasseiussavenu
HANITAAUNYOIRUTENOUTYITNNY VA e

nquiieg19fuszneuIndnngrnennaudanuiiusssiuinaugeuliianudiludes
UfdAniiiAureuaas mglidimenasdnanussmuidndoufunviold doudumirfives
nneANETiFesiunsanud wienRuielldmneuiidasmsannmeny faiky NI GULEHTEPRHDE
nuheeuiineudendnausenia ﬁiﬁh}'mﬁwﬁm@mu@:mmﬁ%é’mﬁqé@apm n3edu Blne
Onausufidndeusn éwu@jmmﬁmﬁwﬁium3LLUa§a‘1’7iwmuLﬁﬂmm1ﬁmiqmummr’ﬂuﬁqwhﬁ?u e
ANmNgdAYATIALAINdadesnsiensiigadussi uvead winthivenmilonniulunisus

anunsalduninivemungany

Ameuisuiinrmddyediann mnzfunmsuandiifuinlifianuddule o fawgains
whesiAuveulavthivessuiieaginumaysslevivesinga nszmsnvinadsslovisanarudu
wihfiveamusautiues F991nnanisideuazuritanesilsingndiedu efinnsanuszneuiumney
voanduiiesasslutetl douuandiifiui uihilvesdmdaruniy Wunthiflunisfoasesdusenaums
w1 lngamgaudidudesiiauimudilavssidiuuised dosansademslfogisnniuariilnm
iU widuganulallegiinifiemuauniedngamen viaiduglndindessvineisansine Teaonadosiy

AUSN YL UNUINVBIAIUNNA1I TIN5 Y

5. unagd

% Ya v

INHANTITERATUNIATIBNY19RY HIT8aT0aTUaN1TIATIERLA1 auRAud el
AaauURegaguauialy devimdiduddeansdoaruainavinilsludnavmils lnedaaldlaniy
Asutuanysal livakazliiinainduaty suisdesdianuaunsasudniameniangving amsuing

ALALNTIUNNTSNEIANUAY LazAT AL amueean

11



anwaugmMuuRnthniiureuwatuiivaeseiu Ineseduiingudiegnsisaengudiueuiula
Ao myasUanulaeaslidslannuddny uidanlianunsoseusule nidinilefe maUdsuwlasnnumngly

NNFaN lnglangegedannmsvindutiuiinasesuad uiimavesnsujiinihiiiureuintiy a1l

a

fnasuussiatuinshliuiviesuzaild uienafinavinlidaifaasedunanindould uasdnnsdnisio ns
vhduduglnainds ienslémnuAnvesnuasivlumsutaniy Gedmivauuddeindunisnseiiiiia
A3581UTI Snia miﬂgjﬂ’ﬁwﬁwﬁLﬁusuauLsumjaadwmjm’lmfuhiﬁﬂmmi’wL‘flu wsziduniinfives
murealuainedunasfidavesmasyuds nsizastu awganuliiiniiidesnsgynisdy
uenintonmthilanugauveny

sATeduivil 3delinsuisumesvesuszneudvdnngranefifivoauganm el
Wuwwmdlumsufifiving sulufemasSeunnumiesesiiivzidnnufdivihiiamganulusuias
wazdaldnsuisanmgiviiliawgansd foaniiiuveuinvesnisiduaiy uaziinnisse SelailiAa
winsaifand SnstavilisusdnunsvosnsufiimifiAure unvesaug pufifiase ¥a wagld
%’Ummmwmﬁmm;:Jﬂizﬂau%w%mgmmEmsuawummiﬂgjﬁamﬁwﬁsuma'mﬁ?umil,ﬂuaEJN% FUDIAY

o & 1o & o ¢ v ° Y o a
Q']L‘IJU/VLNQ']LUUGLUﬂ']ﬁiﬂ‘U']Naﬂigiﬂsﬁum’ENQﬂﬂ'ﬂﬂizﬂum@\‘]W"IVUWWLﬂusU@‘ULsUmsU@QWU

12



UIIUIUYNTU

Gile, D. (1995). Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. 1st ed. John

Benjamins Publishing Company.

Jones, R. (2002). Conference interpreting explained. 2nd ed. Manchester: St. Jerome.

Lebrese, S. (2011). A pilot study on the undefined role of court interpreters in South Africa. Southern
African Linguistics and Applied Language Studies, 29(3), 343-357. doi:10.2989/16073614.2011.647498

Lee, J. (2009). Conflicting views on court interpreting examined through surveys of legal professionals
and court interpreters. Interpreting International Journal of Research and Practice in Interpreting,
[ online] 11 1 ) , pp. 3 5 - 5 6 . Available  at:

https://benjamins.com/#catalog/journals/intp.11.1.04lee/details

Lee, J. (2015). Evaluation of court interpreting: A case study of metadiscourse in interpreter-mediated
expert witness examinations. Interpreting International Journal of Research and Practice in
Interpreting, [online] 17(2), pp.167-194. Available at:

https://benjamins.com/#catalog/journals/intp.17.2.02lee/details

Mikkelson, H. (2017). An introduction to court interpreting. 2nd ed. New York: Routledge
Mikkelson, H. (2008). Evolving views of the court interpreter’s role: Between Scylla and Charybdis. In
Carmen Valero-Garces and Anne Martin (eds.), Crossing Borders in Community Interpreting: Definitions
and Dilemmas, 81-97. Amsterdam: John Benjamins.

Mikkelson, H. (2000). Introduction to Court Interpreting. Manchester: St. Jerome.

Morris, R. (1995). The Moral Dilemmas of Court Interpreting. The Translator, [online] 1(1), pp.25-46.
Available at: https://sites.google.com/site/ruthmorris13/TheMoralDilemmasofCourtinterpreting. pdf

[Accessed 2 Dec. 20171].

Setton, R. and Dawrant, A. (2016). Conference Interpreting A Complete Course. 1st ed. Amsterdam:

John Benjamins

13



Taylor-Bouladon, V. (2011). Conference interpreting Principles and Practice. 3rd ed. [Place of

publication not identified]: Valerie Taylor-Bouladon

14



	ปกภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	1. บทนำ
	2. ประเภทของล่ามในกระบวนยุติธรรม บทบาท หน้าที่ของล่ามทั่วไป และล่ามในกระบวนยุติธรรม
	3. วิธีดำเนินการวิจัย
	4. ผลการวิจัยและบทวิเคราะห์
	5. บทสรุป
	บรรณานุกรม



